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A nem zeti munka.
(Folytatás i

(F.) Hogy miként lesz a politikai 
munka alanvilag nemzeti munkává, 
annak eklatánsán nyilatkozó példá
ját találhatjuk az angoloknál.

Ismeretes dolog, hogy az angol l»é- 
kebiró, ha működik, ingyenes munkál
kodása közben tárgyi alakban nyil
vánul az angol nemzeti géniusz. 
Minthogy azonban az angol békehíré 
nemcsak azért folytat ingyenes po
litikai munkát, hogy ez állal az ál
lami rendel fenntartsa, hanem főleg 
azért, hogy az általa gyakorolt önkor
mányzati rendszer, az ő meggyőződése 
szerint alapja az angol szabadságnak, 
s igy az ezen meggyőződés állal sarkalt 
tevékenység, magát a pusztán tárgyi 
munkát, alanyilag nemzeti munkává 
emeli fel

Hasonló módon válik nemzetivé 
a tudományos munkálkodás is. Nyil
vánvaló, hogy az egyes nemzetek 
tudományos buvárlalai, valamennyien 
magukon viselik nemzeti sajátossága- 
ikát. Ki nem tudna különbséget lenni 
az angol, a francia, a német, avagy 
a magyar tudományosság között ? 
Mindegyik magán viseli azt a külö
nös ismerlelőjelel, mely által egyiket 
a másiktól egész könnyűséggel lehet 
megkülönböztetni Igen jól isim rjük 
a német tudományosság mivoltát. S 
vájjon mi ennek az ismertető jele ? 
A legtöbb esetben: az alanyosság hi

ánya. Sokszor megbolránkozunk, hogy 
például egyes föidrajziinuukák, me
lyek pedig a tudományosság tekin
télye mellett bocsáttatnak világgá, nél
külözik a legegyszerűbb földrajzi 
alapfogalmakat, és hamis, az igazság
nak meg nem felelő állítások tömke
legét tartalmazzák, a mi arra vall, 
hogy a német iró igen gyakran meg
elégszik a szenvedély által sugall, 
vagy éppen a légből kapott állítások
kal. A német tudományosság hason
lítható egy olyan harchoz, melyben 
az ellenfelek : a homályosság és a vi
lágosság ; és igy talán, azt is mond
hatjuk, hogy a német tudományosság 
tárgyilagos oldala a homályosság, ha 
nem célzatosan bonyolillalik a ho
mályosságba. mert ellenkező esetben, 
vagyis ha tudva és akarva ferdít el 
egyes dolgokat azon célból, hogy a 
német nemzeti géniusznak legyen szol
gálatára, a végzett munka bár tár
gyikig homályos, mégis nemzetivé 
lesz.

Nekünk, magyaroknak szintén meg
vannak a magunk princípiumai, me
lyek tudományos munkálkodásainkat 
más nemzetekéitől megkülönböztetik. 
Nevezetesen, az igazi magyar írótól 
megköveteljük, hogy gondolatait vi
lágos firmába tudja öltöztetni, s a 
mellett meg legyen bennük a gon
dolatuk melysége is. A német homá
lyossággal szemben tehát, a magyar 
tudományosságnak tárgyi ismertető 
jele a világosság;

A tudományos munkának nemzeti 
munkává való átalakulására szép pél
dát ialálunk ugyancsak a némelck- 
n I. és pedig azoknak philosophiai 
irodalmában. Kzen irodalom eltekintve 
az előbb általánosságban jellemzett 
tárgyi oldaltól, annyira nemzetivé lett, 
hogy bátran szólhatunk német böl
cseletről. A philosophálás a német 
nemzetnek nemzeti individualitásává, 
erős karakterévé lelt.

A mit a politikai munkálkodásról 
mondottunk, ugyanazt egész bátran 
vonatkoztathatjuk az ipari, sőt keres
kedelmi munkálkodásra is. Azaz fenn 
kell tartanunk ezekre is a nemzeti 
jelleget, habár a tárgyi és alanyi 
szempont nem is fejeződik ki magán 
a munkálat ereményén oly szembe
tűnően, mint a politikai és tudomá
nyos munkánál.

Az ipari munka produktumai ál
talában kétfélék lehetnek. Vannak 
iparcikkek, melyek a nemzeti jelleget 
csupán egyszerűen, vélellenségből vi
selik magukon, és viszont vannak 
olyanok, melyek a nemzeti hatalom 
öntudatával biró polgárok által azon 
célból produkáltalak, hogy legyen 
a nemzeti öntudatnak a világverseny
ben mire hivatkozni. A két munka 
közölt nem nehéz a különbségét fel
fedezni, amennyiben az előbbi pusz
tán tárgyi, utóbbi pedig alanyi szem
pontból lesz azzá — a mi.

A könnyebb m egértheti céljából 
felhozunk egy esetet Tegyük lel,

hogy valamely nemzetnek, mely ipari 
fejlődésének még csak a kezdeténél 
van. iparcikkeiben nincs semmi néxn 
zeli. öntudatának érzetében azonban 
oda törekszik, hogy az idegen minta 
átidomuljon kezei közölt nemzetivé. 
Ez magában véve még csak a kezdet, 
de már e nemzet polgárai letérlek a 
kozmopolilikus irány ösvényéről, s 
munkájuk idővel minden esetre nem
zetivé lesz, és pedig nem tárgyilag, 
hanem alanyilag,

A nemzeti munka szempontjából 
sajátságos helyzetben vagyunk a ke
reskedelemmel.

A kereskedelem tárgyi szempont
ból csak igen csekély mértékben bir- 
Iiát nemzeti sajátságokkal. Mindazon
által erre való alkalmas voltát két
ségbevonni lehetetlen. Alanyi szem
pontból azonban egyike a leghatal
masabb nemzeti tényezőknek. Azért 
volt a nemzet oly nagy mértékben 
megelégedve boldogult Haross Gábor 
működésével is, mert benne az öntu
datos nemzeti kereskedelem hivatott 
megteremtőjét látta.

A kolera ellen való védekezés.
/I bud'i/iexti Mr.ntöcgyesülct dlt.nl kiadott 

hasour.ímil füzetből.

I.
Mikent tartsuk magunkat koleraveszóly idején?

Koleraveszély idején mindenki jól te
szi. ha a kok* a lényegét, elhárításának 
eszköze I és a —  különben nyilvánosan 
hirdetendő hatósági rendeleteket pon
tosan megismerni törekszik.

T Á R C A .

KlhajcyoU liarálaiinliuz.
A búcsúzó vándormadarakkal 
Távozóin cl én is kőrútokból.
Sínyli a szív. hogy kitépték onnan 
Mintha a fát tépnék ki a földből.

S míg pimaszra állott ott beszédem, 
Mert a vágyak nem mind teljesedtek, 
Innen édes visszaemlékezni.
S elgondolni, hogy li hogy lehettek.

Messze elszáll lelkem gondolatin,
Elszáll, amíg nálatok pihen meg.
Mint anyjának rejti bizalmasan 
Fáradt fejét ölébe a gyermek.

Csendül ő még hangja a pohárnak 
S derül-e még kedve arcotoknak y 
Járjuk vígan át az életöavényl 
Mert ott túl mi örömek ragyognuk.

Ki láthat a jövendő tükrébe 
S jövő. jelen s mull. vájjon mi mindez t 
Regi fénye kihull csillagoknak.
Mely csak most ér a nu szemeinkhez.

Es vájjon ki hallgnl a dalokra ?
Kinek hat le szivéig a panasz ?
Érző kehely Forrón lüktető szív? 
Vigadjatok ‘ Nem nekünk való az

Mit kísértsen fajó érzések közt 
Szerelmünk konybo állt szemével ? 
Kergessétek el a pokol fenekén*.
Ne zavarjon incgünl kesorvévcl.

Mit lármázzák egyre füleinkbe 
Veszedelmét a magyar hazának '
Mit használ, ha látjuk i- hogy éjjel 
Bériül kezek orgyilokkal járnak í

Igyatok hál ’ mit borzadtok össze ?
Talán fáztok ? Nem gyujt az ital y 
Es a megvett es tkoknak özüiijc 
Nem melegít forró lángival ?

Tán bizony inég . Oh de mulatságos 
Meghatott a sötét rajzok árnya y 
Verjétek hál a pohárt a falhoz 1 
s  ébredjetek csőrrenü szavára.

S vigadjatok tovább is. csak lajtai
Mosolyogjon ujra fel az élet
Mint a inées. mely végső lobbanássnl.
Mielőtt kialszik, még feléled.

Turtsányi Pál.

Kalászok.
Az irodalom mezején összegyűjtötte:

C ha r o  ti.

(Folytatás.)

Nincs semmi, mi az embert nagy fáj
dalmak közepette inkább fentartaná, mint 
erős, egy meghatározott cél fele irányzott 
törekvés. Eötvös J.

Kik közös terhet hordanak vallaikon, 
azokat maga a teher még erősebben köti 
egymáshoz. Kel szivet nem forraszt st-mnu 
inkább égj gyé, mint egy közös fájdalom.

Eötvös J.
Egy anya keblében oly örömek s fáj

dalmak rejlenek, mikről férfiénak soha tiszta 
fogalma nem volt s miknek kimondásara a 
természet az .iszonynak is csak kimyckct 
adott. Eötvös J.

i Epén nehéz pillanatokban szükséges, ,

hogy luizastui sak egyetért.seriek. Kik ilyenkor
e.kuiünüzvc állanak, ma-kor is nélkülözheti!-' 
cgymást. [Eötvös.

A húzás életben egy kis veszekedés 
is töobct ér, mintha mindcnik fel gondolatait 
és érzéséit magába /arja. Ha egyetértést 
a arunk, a/ az <. s>» li hetei, hogy értsük 
egymást s ehhez -..uk.cges. hogy szóljunk.

Eötvös.
I.egyen görbe, vagy egyenes, a leg

nemesebb, v gy legolcsóbb anyagból készítve, 
c-ak kényelmes legyen es könnyen tolassa 
magát egy helyről a másikra, —- a világ 
széktol és embertől napjainkban nem kivan 
egyebet. Eötvös.

Fele azon tulajdonoknak, melyek együtt
véve jellemünket képezik, azon megszokás
nak eredményei, melyet helyzetünk ránk keny- 
szerltctt. Eötvös.

Vehetni-c rósz néven az anyunak, ha 
gyermeket legalább azon kevés évig, míg 
sorsa tőle függ, egészen boldoggá akarja 
tenni s míg jövőjéért mindent feláldozni 
kész, esik az egyre nem határozhatja cl 
magat, hogy gyermekét egy óráig szomorúan 
lassa. Eötvös.

Az anya, ki egy gyermeket vesztett, 
legjobban tudja, mi nagy keserveket talál
hatunk a viingon. Eötvös.

Lehet-c az un. at arról meggyőzni, hogy 
gyermeke máshol boldogabb lehetne, mint 
az ö karjai között. Eötvös.

Elveinknek, legalább ami azoknak élet
beléptetését illeti, a kényelemnél nincs ve
szélyesebb ellenük. Eötvös

A  no nemcsak házikörében, hanem 
az életben is tarsa férjének s csak akkor 
felelhet meg igazán hivatasanak. ha vágyait 
s küzdelmeit érteni s bennok részt venni 
képes. Eötvös.

Mmt a feihök, melyeknek csudalatos 
formám a nap sugarában ra yogó szélein 
gyönyörködünk, —  ilyen többnyire minden, 
nn után vágyódunk , szép, de csak a távol
ban. Nem amit ad, de az, amit igér, teszi 
gazdagga az életet. Eötvös.

Hizodalom a talizmán, mely nélkül nagy- 
gya, vagy boldoggá senki sem lelt a világon ; 
mindenek elolt bizodalom mmmagunkhoz ; 
mert barmi kedvező körülmények között is 
senki s m erte el azt, amire önmagát kép
telennek tartja. Eötvös.

Természetünk oly tökéletlen, hogy be
lőlünk egy jóravaló ördög ép oly kévéssé 
telnék ki, mint egy csak középszerű an
gyal sem. Eötvös.

Az ember természetes érzetével bir kö
telességeinek s nem lehet megelégedés —  
teljesítésének megkísérlése nélkül.

Disraeli.
Ki mindenkinek tetszeni vagy, az tet

szést .senkitől sem érdemel.
Zaborszky A.

Ki a haladás elébe állni, ki a haladást 
világszerte megkezdett ú’jában feltartani tö
rekszik, az hasztalan gúnyolja ötleteivel an
nak baratait, hasztalan gyanúsítja annak el
veit és orgánumait mind addig, mig magát 
a korszellemet elfogatni s vasra veretni nem 
^ P cs' Zaborszky A.



Ebből ki-ki azt a megnyugvást sze
rezheti magának, hogy a hatóságok minden 
intézkedése csak odairányul, hogy az ál
lampolgárokat együttesen, tehát minden 
egyest és igy Őt magát is megbetegedéstől 
megóvja; be fogja látni továbbá azt, hogy 
lehet védekezni a kolera ellen, ha az 
egyén a kormányt támogatja és hogy bizo
nyos mértékben minden egyes ember is 
képes magát észszerű viselkedés által a 
ragályozástól megóvni, mivel a bacillus 
csak a gyomor- és bélürülékekben foglal
tatik és csak az emésztő szervek utján 
kerülhet a testbe.

Maga a kolerás beteg nem ragályoz 
senkit, a kolera a levegőn át nem terjesz
kedik, távolból fertőzés nem történhetik. 
A félelem minden célszerű intézkedést le
hetetlenné tesz s azért nem szabad annak 
helyet engedni.

Ne fusson el senki ész nélkül a kolera 
elől, hanem maradjon meg szokott viszo
nyai között. A kolera elől való esztelen 
menekvés leginkább alkalmas annak az 
elterjedésére és sok menekvőt idegen, szo
katlan, kedvezőtlen viszonyok közé juttat, 
a melyek reájuk nézve végzetesekké vál
hatnak.

Minden menekvő magában rejti a ko
lera-gombával való esetleges infekció ve
szélyét. Azért ilyeneket kényszerítő szük
ség nélkül nem szabad a házba felvenni; 
ha ez megtörtént, erről a hatóságot azonnal 
értesíteni s azonkívül lelkiismeretesen 
ügyelni kell arra, hogy az idegen részéről 
ragályozás ne történhessék.

A ki idegenek elszállásolásával foglalko
zik, annál inkább köteles e feljelentéseket 
megtenni és gondoskodni arról, hogy a 
kolerás vidékről jövő utasok a szolgasze
mélyzet részéről figyelemmel kísértessenek.

Ne járjunk házakba és lakásokba, a 
melyekben kolerás megbetegedések elő
fordultak, hacsak ezt hivatásunk és köte
lességünk meg nem kivánja. Ez esetben 
kerüljük a fertőzött helyiségek árnyékszé
keit, ételt, italt ne fogadjunk el az infíci- 
ált háztartásban, vagy legfeljebb akkor, 
ha azok főzve vannak.

Kolerás helyen mindenm-mü népsoka- 
dalom (vásárok, gyűlések stb ) látogatásától 
tartózkodjunk ; éljünk rendesen, a szokott 
foglalkozást nyugodtan folytatva.

Egészségügyi viszásagokat a lakásból 
el kell távolítani, főleg ha azok az árnyék
székre, a csatornára (Ausguss) a konyha
hulladékok és szemét eltakarítására stb. 
vonatkoznak.

Intézkedni kell az iránt, hogy az ösz- 
szes lakhelyiségek tisztán, szárazon és 
szellőzve tartassanak. Nedves helyek ki- 
szárittatása sürgősen szükséges. A kony
hahulladékokat nem szabad a földre szórni,

........ ilyen a szív, amit bírunk
Meg nem becsüljük s akkor sírunk 
Érette késő kónyeket 
Midőn örökre elveszett.

Gyulai P.
: őszinteség, nyájasság és udvariasság 

oly értékek, melyek minden országban 
forgalomban vannak, ifjúnál öregnél egyaránt 
becsben állanak s ki e tulajdonokkal bir 
méltó joggal gazdagnak nevezheti magat, 
ha üres is erszénye.

Vámbéry Á.
Az erős elhatározás olyan, mint az 

Alpok csúcsairól leszakadó görgeteg, mely 
egy kedvező szél által megindított hóiap- 
daval kezdődik de csakhamar roppant 
tömeggé nő, mely minden akadalyt, ami 
útját állja, ellenallhatlan erővel sodor és 
söpör cl. Vambéry Á.

Az ember, bar kerülje sorsát,
Nem egyszer mily komédiásI 
Mily ritkán az, aminek latszik,
Jól, vagy roszszul szerepet játszik.

Gyulai P.
(Folyt, köv.)

A szórakozott imádó.
Irta: R. Z.

Pintyőkeváraljafalvára színészek érkez
tek. Ez az esemény felrazta tespedéséből 
a város értelmiségét és seregcsen kisérték 
be a vasútról a társulat tagjait szállásukra.

A társulat, —  mely egyike volt a leg
kitűnőbbeknek, Forrássy Nina kisasz

hanem azokat zárt, könnyen elszállítható 
ládákban kell összegyűjteni. A söprés ned
ves rongyok használata mellett töiténjék, 
hogy a por felverését lehetőleg kerülni 
lehessen.

Vigyázni kell arra, hogy minden házi 
szükséglethez, főleg tisztogatásra is, csak 
megbízhatóan tiszta, vagy tisztított, illető
leg főtt víz használtassák

Hasonlóképen kell felügyelni a sze- 
mélyes'tisztaságra.

A fehér- és ágyneműt gyakran változ
tatni, a testet ismételten —  mindig tiszta 
vagy főtt vízzel —  gondozni kell. A fo
lyókban vagy közös kádakban való fürdés 
kolerás helységekben kerülendő

Szemügyet kell vetni a kezek tiszto
gatására, különösen étkezés előtt, vala
mint a száj tisztántartására is. Egy szem 
felmángánsavas káli vizben feloldva szép 
piros, esetleges kellemetlen szájbüzt eltá
volító szert szolgáltat.

Igen fontos az étkezés és ivás szabá
lyozása. Miután az egészséges gyomor el
választotta gyomorsav a koleragomba ál
tali fertőzésnek útját állja, ennélfogva a 
kellő gyomoremésztést mérsékelt életmód 
állal nehéz ételek távoltartásával, a gyo
mor nagymennyiségű jéghideg ital sebes 
bevitele általi meghűlésének elkerülésével, 
egyátalában mindennemű meghűléstől, ke
délybeli felindulásoktól és más, az emész
tést hátrányosan befolyásoló ártalmaktól 
való óvakodás által minden áron fenn 
kell tartani.

Kolerás helyen nem szabad nyers 
gyümölcsöt, meg nem főtt főzeléket (saláta1, 
nyers tejet, továbbá vajat és sajtolt fo
gyasztani, ha ezek oly kereskedésből valók, 
a hol füdetlcnül hagyva, esetleges fertő
zésnek vannak kitéve. Mindenesetre tar
tózkodni kell olyan étel- és italtól, a mely 
fertőzött házból került. Lehetőleg frissen 
készült ételeket kell fogyasztani; maradé
kok fedett helyen, jól elzárva tartandók.

Ne élvezzünk nem megbízhatóan tiszta 
vizel (forrásvizet, megbízható kutvizet fo
gyasszunk), soha se igyunk nagy mennyi
ségben, mert ez a gyomorsavai higitja, 
főleg éhgyomorra. Ha kétes minőségű 
vizel elég gondosan szűrni nem lehet, ak
kor azt csak előzetes főzés után lehűtve 
kell használni. Mivel a koleragomba sava
nyú folyadékokban, igy savanykás borban 
sem tenyészik, ennélfogva célszerű az ilyen 
lehűtött vizet —  legjobb már előző este 
—  felényi fehér vagy vörös borral elegyí
teni vagy borkősavval (acidum tartaricum 
egy gram egy literre) megsavanyitani és 
használat előtt kétszer szénsavas nátront 
hozzáadni, miáltal szénsavlarlalmuvá lesz 
(pezsgöviz, Hrauservasser). Hasonlóképen 
alkalmasak citromosviz, szénsavdus for

szonyt nevezhette primadonnájának. Nina 
kisasszony, kit különben nagyszámú udvar
lói csak Kanon neveztek, gyönyörű arany- 
szőke hajú, barna szemű lány volt. A de
reka, gömbölyű karjai, formás pici lábai 
mái magukban is hódítók voltak. Hát még 
a csókjai? —  Azt beszélik a »beavatottak,* 
hogy hozzájuk képest a csurgatott méz va
lóságos ciánkali.

Ennyi báj, és ennyi szépség, hogyne 
bűvölték volna meg nemes palai Sóhajtó 
Barnabás sóhajtozó szivét ?

Dictum faktum Sóhajtó ur, a gyengé
den szerető férj és gondos atyja három ne
veletlen —  ne tessék félre érteni —  gyer
meknek, szerelmes lett Nanon nagysám 
huszonkét éves bajaiba. (Zárjel közt kény
telen vagyok felemlíteni, hogy a bájos pri
madonna keresztlevelét nem volt szerencsém 
sajat szemeimmel láthatni, s ha füllenteni 
találok, száradjon annak a lelkén, akitói 
hallottam.) Megnyitó előadásul a társulat a 
»Szép Ilelcna< operettet adta elő, melyben 
a címszerepet oly elragadó sikkes bájjal, s 
észbontó trikóban jatszta cl, hogy nemes 
palai Sóhajtó Barnabas egész előadás alatt 
veszedelmesnél veszedelmesebb sóh jókat 
röpített az imádott lány felé.

De nem azért volt Sóhajtó bátyánk 
Sóhajtó, hogy mindig csak sóhajtozzéK! 
Óh korántsem! Akkor önök igen rosszul 
ítélik meg őt, szives olvasóim !

—  Bírnom kell öt —  suttogá haza felé 
menet Barnabás ur —  bírnom ha —  —  ha j 
__ mit is mondjak csak ? !

rásvizek és mesterséges, megbízható ivó
vízből készült szénsavas vizek is. Főtt 
folyadékok —  leves, tea stb. —  bő élve
zete által csökkenteni lehet a hideg italok 
szükségletét.

Ajánlatos, különösen gyengébb emész
tés esetén, minden étkezés után néhány 
csepnyi higitott sósavval enyhén sava
nyított vizet inni és ezt óránkint 2— 3-szor 
ismételni.

Kolerás időben egyátalában mutatkozó 
| emésztési zavarokra, székrekedésekre, a 

melyeket főtt vízzel történő irrigációk 
által legjobban lehet megszüntetni és has
menésekre gondosan ügyelni kell s ha 
egyszerű szerek —  hasmenésnél diata, ágy- 
banfekvés, vörös bor, nyákos leves vagy 
italok, mint salep-thea, fehér málvv gyökér 
(eibisch) thea —  nem használnak, haladék
talanul orvosi segélyhez kell fordulni. 

j Gyanús hasmenéseknél az ürüléket nem
szabad fertőtelenilés nélkül az árnyékszékbe 
önteni, hanem azt 12 órára 5°/o-os karbol- 
oldattal telt edénybe kell eltenni s csak 
azután kiönteni.

A ki gyanús hasmenésben szenved, 
lehetőleg ne ugyanazon árnyékszéket hasz
nálja, mint a többi háznép. Ha ez mégis 
megtörténik, az ülödeszkát gondosan dezin- 
liciálni kell.

Helyes intézkedés az, ha minden csa
lád a kolerabeteg ápolására szükséges leg
fontosabb segédeszközökkel igy fertőtlenítés 
céljából jól elzárt és tekintettel mérgező 
hatására, biztos helyen Őrzött jegecedett 
karbolsavval látja el magát.

A szegényekről magának a községnek 
kell gondoskodnia.

Általában igyekezzünk jó példával és 
a tudatlanok felvilágosításával a hatóságok 
rendeletét érvényre juttatni és gonosz szán
dékú vagy értelmetlen emberek részéről 
a kolera és az óvóintézkedések felöl ter
jesztett hamis nézeteket eloszlatni.

II
Mit kell tenni, ha a háztartásban kolera-

gyanús megbetegedés fordult elő ?

Koleraroham rendszerint nem egészen 
váratlanul köszönt be, mivel többnyire 
néhány napos, gyakran gyomortáji nyomás
vagy fájdalomérzettől kisért úgynevezett 
kolerahasmenés előzi meg. a mely már 
maga is orvosi beavatkozást és gondos 
ápolást igényel.

Mint már említve volt, minden kolera- 
hasmenésnél ép úgy kell eljárni a fertőzés 
elhárítása iránti elővigyázati intézkedések 
körül, mint magánál a koleránál. A beteg 
ne járjon az árnyékszékre, hanem külön 
ürülék-edényeket használjon, ürülékei fer- 
tőtlenitendők, fehérneműje mint a többi 
kolerás betegé kezelendő.

Már ezen nehány szóból is látható, 
hogy Sóhajtó ur szive mily veszedelmes 

í |ángra gyűlt a szép szőke szirén szemeinek 
| tűzénél.

Másnap reggel, mig Sóhajtóné ö nagy
sága az éléskamrában időzött, s holmi meg
romlott befőttek kiselejtezésével volt elfog
lalva, férje-ura addig íróasztalához ült, s a 
következő levelet irta :

Szivemnek általa imádott mennyei lényü, 
angyali arczu, gyémánt szemű, rubint ajkú 
tündér, nagyságos kisasszony!!!??! —  —  
ön valószínűleg ismerni fogja eme közmon
dást: >amcly tyuk sokat kodácsol, keveset 
tojik!* En pedig, ki az ön ragyogó, bűvös 
erejű szemeinek prometheusi lángjától izzó 
hamuvá főttem, nem akarok ama közmondás- I 
beli tyúk hibájába esni, tehát keveset 
kodácsolva, kevés szavakkal oda szorítkozom, 
hogy bevalljam azon magas mcnnybcli 
üdvösségnél még szaz-százczcrmilliomszorta 
édesebb érzelmet, melynek a zengzetes 
poétái éles elme fellángoló szikraja a t ü r e l e m  

nevet adta. Igen, én szeretem ónt. Szeretem, 
szeretem és szeretném életem mécsese kialvo 
fényének utolsó pillantásánál is azt sóhajtani 
>szeretem*. Ha —  óh, s c szónál kalapálva 
dobog szivem húriának minden szalaga —  
ha ön is szeret —  azaz ha csak szívelve is,

1 úgy térdeimnek soha élnem kopható kalácsain 
könyörgöm ön előtt, jöjjön el ma este, az 
előadás után a > Talmiarany tahgakerékszög* 
hoz címzett hotel 7. számú szobájába, a hol j 
dúsan megrakott asztal mellett tárt karok- | 
kai, óhajtva sóhajtva varja önt nemes palai |

ügy kolerahasmenés, mint hirtelen fel
lépő koleraroham esetén a megbetegedés 
a hatóságnak azonnal feljelentendő és 
oivosi segély veendő igénybe.

Kolerarohamnál a beteget lehetőleg 
egyszerű fekhelyre kell emelni, a melyet 
viaszkos vászon, kaucsuk, vízmentes vászon, 
Billroth-battist, és szükség esetén csoma
goló, vagy többrétegű itatós papír befedésé
vel lehetőleg meg kell óvni a beteg ürü
lékei által való beszennyezéstől.

A betegszoba a lakás többi részétől 
lehetőleg elkülönítve és kívülről nehezen 
hozzáférhető legyen.

Minden fölösleges és nehezen dezin- 
liciálható bútort ruhakészletet, szőnyege
ket s efféléket onnan el kell távolítani.

Tollas ágyak a használatból kizáradók.
E szobába csakis u beteg ápolása 

körül elfoglalt személyek járjanak és az 
ápoló-személyzetnek más egyénekkel nem 
szabad közlekednie. A szükségletek egy 
harmadik személy közbenjárásával szer- 
zendők be és a betegszoba előtt az átvé
telre alkalmas módon elhelyezendök.

Szűk lakásviszonyok között ajánlatos 
az ápoláshoz nem szükséges háziszemély
zetet másutt, lehetőleg izoláltan elhelyezni, 
ha csak a közérdek a beteg kórházba való 
szállítását meg nem követeli. A kiszállásolt 
személyek egészségi állapota egy hétig 
orvosi felügyelet tárgyát képezze.

A betegápolás céljából koleratünetek 
felmerültével : dézsák vagy vedrek, mosó- 
és ürüléktálak, cgv nagy fazék vagy korsó, 
törlő-rongyok, szükség esetén más, ürülék 
felvételére alkalmas anyagok, mint szalma
csutakok, fiirészpor, továbbá kompressek, 
karbolsav, esetleg mésztej, mészpor, klór
mész beszerzéséről, valamint arról is kell 
gondoskodni, hogy a legközelebbi kályhá
ban tűz legyen és azon viz forraltassék.

Jegecedett karbolsavból azonnal dezin- 
ficienst kell előállítani, a mi úgy történik, 
hogy a tömör karbolsavval telt edényt 
meleg vízbe mártjuk, mig a karboljegecek 
megolvadnak, azután V* liter folyadékot 
mércében lemérve egy korsóban kavarás 
közben forró vízzel mintegy 5 liternyire 
felhígítjuk (1 rész karbolsav 1H rész vízre).

Ezen f> °/o-os karbololdatból megfelelő 
mennyiséget az üres vederbe vagy dézsába 
öntünk. Minden kolera ürülékek által be
szennyezett, a betegápolásban használt 
tárgyat ebbe az edénybe kell tenni, ha az, 
mint például a szennyes papir, gyapot, szal
macsutak, fürészforgács más efféle érték
telen holmi azonnal el nem égethető ; igy 

| nevezetesen mindennemű ruhadarabot, hogy 
az 12 órán át a fertőtlenítő folyadékban 

. ázván, megbízhatóan dezinílciálva legyen.
Továbbá az ápoló-személyzet testfe- 

1 Ihletének dezinficziálása tekintetében eb-

Sóhajtó Barnabás valóságos belső titkos 
tanácsos és földbirtokos.

Sóhajtó bátyánk midón átolvasta c 
levelet, belenézett tükrébe, megfenyegette 
magát, s mormogá:

Nabás, Nabás nem hiaba vagy Sóhajtó 
Barnabas ! Pompás eszméid vannak. E levél
két egy virágcsokorba dúgjúk s a gyönyörű 
szirénnek fogjuk felnyujtani! Ilehehe!

Az est eljött. Bsrnabas ur nyugtalanul 
feszengd első emeleti páholyában. Végre 
megkezdődött az előadás. Nanon remekelt, 
szúgó tapsvihar között nyújtották fel neki 
a zenekarból Sóhajtó úr szerelmes levelét 
rejlő bokrétát.

Előadás után Barnábás kocsiba ült és 
a hotelba hajtatott, melynek 7 . számú szo
bájának ajtaja mögött eltűnt.

Sóhajtóné asszonyság ezalatt — min 
jó háziasszonyhoz illik —  otthon, a kedves 
életpárja hivatalos aktusokban elkopott nad
rágjainak fenekét rcperalta.

Egyszerre eszébe jutott, hogy még nem 
is olvasta cl a •l’intyókevaraljafalvai Hu ha
rang és Harsona* legutóbbi számát. Férje 
szobájába sietett tehát, hogy a lapot meg
keresse. Keresés közben egy összehajtogatott 
hírlapot talalt, melyet szétnyito tt, s olvasni 
kezdett ;

—  Aaaaáh ! —  sipított a kedves oldal
borda. —  így vagyunk ? —  Randevú a 
»Talmiaranytaligakerékszög*-ben ? —  Hete
dik ajtó? —  Úgy? —  H ah!— Azonnal me
gyek !

Az asszonyka sietve öltött magára egy



hol hz f) %>* *os karbololdatból egy részt 
külön mosó-edényben ugyanannyi forró víz
zel összeöntünk. K folyadékban a kolerás 
ürülékek áltál beszennyezett kezeket idő- 
közönkint meg kell mosni.

Folyékony nyers karbolsavból közel 
kótannyit kell felhasználni, mint a jegece- 
detből.

Ha az orvos megengedi vagy elrendeli, 
hogy a fölötte mérgező, de egyszersmind 
igen hatásos szublimál alkalmaztassák fer
tőtlenítés céljából, amelyből egy gramm 
lehetőleg meleg vízben feloldva több liter 
deziníicienst szolgáltat, akkor e szublimál 
oldatot egy kis kékitővel meg kell festeni, 
hogy másféle folyadékokkal össze ne cse
réltessék.

Szublimál oldatot nem szabad fómedé- 
nyekben tartani, mivel a fémeket megtá
madja és azokkal egyesülve hatását el
veszti.

A kolerás ürülékek fertőtlenítésére 
mősztej is kitünően alkalmas, a melyei 
úgy nyerünk, hogy egy liter vízbe körül
belül V« liter üsszcdarabolt oltatlan me
szel teszünk és ennok porrá mállása után 
a keveréket jól összekeverjük (2 0  % -os 
mésztej 1 : 5.) Hasonlóképen alkalmas na
gyobb mennyiségű klórmész vagy klórmész- 
oldat (2  : 100 vízre).

Mindezen előkészület alatt a beteget 
megfelelő ápolásban kell részesíteni, fel- 
melegitett kcHdök vagy kendőkbe burkolt 
melegitő palackok, forró vízzel telt és jól 
bedugaszolt kőkorsók és más meleg tár
gyak segélyével melegíteni és forró aro- 
matikus theaforrázat, fodormenta-, mcbfü, 
oroszthea adagolása által megizzasztani, 
továbbá vörös borral, egy kis sósavval 
vagy Haller-féie Savval savanyított előző
leg megfőtt vízzel, heves hányásnál azon
kívül kis mennyiségű behütütt szénsavas 
vízzel és jégdarabkákkal üdíteni kell, inig 
a rögtön értesítendő orvos, a kinek aztán 
feltétlenül engedelmeskedni kell, a további 
kezelés felöl rendelkezik.

A inig a beteg mozogni képes, addig 
a hányadékot tálakban, a bélürüléket pe
dig megfelelő edényekben kell felfogni, a 
melyek karbolszublimát- vagy mészlej- 
oldatot tartalmaznak, a melylyel az ürülé
kek azonnal üsszekeverendők ; ha a beteg 
segitkezésre gyenge, akkor a bél ürülékek 
alája tolt, a hányadék pedig eléje tartott 
kendőkben felfogandók és a bemocskoll 
testet minden ily alkalom után valami de- 
zinliciensbe mártott kompressz, organtin- 
vagy vattagomolylyal meg kell tisztogatni.

Az ágyban vagy a padlón hányt vagy 
ürített részek karhololdatba mártott ron
gyok segélyével azonnal fertötlenitendök, 
vagy más alkalmas anyagokkal pl. szalma- 
csutakok, forgács stb.-vel felszedendők, az 
utóbbit akkor nyomban el kell égetni, a

köpenyt, s épen távozni akart, midőn az 
ajtón csinos arcú szobaleány lépett be.

—  Kit keres ? kérdé boszusau az asz- 
szony.

—  Palai Sóhajtó Barnabás urat.
—  Mit akar tőle ?
— Kgy levelet hoztam számára.
—  Majd én aladom neki.
—  A  szobalány rövid vonakodás után 

odaadta a levelet a nőnek és nevetve távo
zott. Harnabásné nagysam pedig felnyitotta 
a levelet, s bámulva olvasta :

—  Számla.
Nagys. patai Sóhajtó Barnabás urnák. 

Melyben.
Kgy élő virág bokréta . . . .  25 forint.
Fizetve.
Mély tisztelettel:
Köhög Kovány kertész. A számla alján 

apró betűkkel Nanon kisasszony megjegy
zése állt.

»Iirre nem voltam kiváncsi!«
Nanon.

•

Nemes Barnabás Sóhajtó de Pala, tán 
még máig sem tudja, hogy miért nem ment 
el a szállodába színház után a szép Nanon, 
valamint azt sem, hogy miként tudta meg 
hü élctcpárja az ő hűtlenséget ? Annyit azon
ban megtanult, hogy nős embernek legta
nácsosabb élő szóval vallami szerelmet, mert 
másképpen kónynyen (elsülhet éppen úgy 
mint ő.

tőrlő rongyok pedig a dezinficienssel telt 
vederbe teendők. Minden vizes folt a fer
tőzés után rögtön karbolvizzel vagy mész- 
lejjel, legcélszerűbben ezekbe mártott má- 
zoló-ecsetek segélyével be kell itatni és 
az illető helyeket a padlón és edényekben 
készült forróvizzel le kell súrolni.

Az ápoló-személyzetre nézve szabály 
legyen az, hogy a kolerás ürülékek által 
bemocskolt kezeiket azonnal beszennyezés 
után, valamint a helyiség elhagyása előtt 
is mindenkor valamely dezinficiensben fer
tőtlenítsék és meleg szappanos vízben jól 
tisztogassák.

Kezeiket ne vigyék a szájukhoz, a be
tegszobában ne étkezzenek és ne szivaroz
zanak. Annál kevésbé szabad a kolerás 
beteghasználta evő- és ivóedényekei saját 
céljaikra igénybe venni.

11/ edények azonnal használat után 
forrr vízbe teendők. A szobában csak a 
beteg számára való élvezeti szerek, azok 
is jól elfedve tartandók. A helyiség mid- 
dig tiszta és szellőzött legyen. Az árnyék
széket, amelybe ürülékek jutnak, az ápoló 
személyzet más alkalom híján csak az 
ülődeszka lesúrolása és dezinficiálása után 
használja.

Ruházatát a szennyezéstől megóvandó, 
hordjon vízmentes anyagból készült köté
nyeket, a melyek könnyen dezinficiálhatók.

Szükséges ügyelni arra is, hogy a láb
beli által, a melylyel a betegszobában 
foglalatoskodúk könnyen ürülékbe léphet
nek, ragályanyag szét ne hurcollaesék. 
K célra az ajtó elé valami lapos, dezin- 
ficiensl vagy mészport tartalmazó edényt 
kell helyezni, a melybe a cipő talpát be 
kell mártani. Ez az orvosokra is vonatkozik, 
a kik a betegszoba elhagyásával szintén 
fertőt leni lik magukat.

Ha a beteg meghal, úgy a holttest a 
halál megállapítása után 5%-os karbol- 
oldalba vagy 1 : 1000 sublimátba áztatott 
lepedőbe burkolandó, a temetésre vonat
kozólag pedig a halottkém rendeletéi tel- 
jesitendők.

A betegség megszűntével úgy a fek
hely, mint átalában a betegszoba alapos 
tisztogatás és fertőtlenítés alá veendő.

h í r e i n k .

—  Verseny! György dr. körmöcbányai 
főreáliskolai tanár az előnyösen ismert 
költő, a mull héten tartotta esküvőjét 
Medgves Lajos cv. rcf. lelkésznek, a múlt 
évtized egyik olvasott költőjének leányá
val Klárával. Szívből kívánunk állandó 
boldogságot az új párnak.

Turóc varmegye bizottsága f. évi 
október hó 15-én, d. e. 10 órakor Turóc- 
Szt.-Mártonban, a vármegyeháza nagyter
mében közgyűlést tartott, a következő 
tárgysorozattal : 1. Alispáni jelentés. 2. 
Lukács Béla kereskedelemügyi Miniszter 
úr Ö nagymédóságának értesítése Minisz
terré történt kineveztetéséről. 3. Keres
kedelemügyi miniszteri intézvény, a vár
megye közönsége által kért vasúti közleke
dés tárgyában. 4. Belügyministeri rendelet 
a gyepmesterekröl szóló szabályrendelet 
megerősítése iránt. 5. Nográdvármegye fel
irata, középiskoláknak a vármegyei köz
pontokon leundő felállítása tárgyában, 6 - 
Zólyomvármegye felirata, a regále kártala
nítási összegekből levont és az állami 
kincstár részéről visszatartott törvényható
sági és községi potadó összegek kiszolgál
tatása tárgyában. 7. Nagyvárad város 
átirata, melylyel a ‘Nagyvárad a török 
foglalás korában* elmü müvet megküldi.
8 . Brassó vármegye felirata, az utakról 
szóló törvény megváltoztatása tárgyában.
9. Özvegy Baross (iábornénak a hozzá 
intézett részvét iratra adott válasza. 10. Az 
1898-ik évre szóló vármegyei költségvetés 
s az annak kapcsán beadott fizetésemelési 
folyamodványok. 11. Az 1893— 1894. évekre 
szóló közúti költségvetés. 12. A legtöbb 
adót fizető 1893. évi vármegyebizottsági 
tagok névjegyzéke. 13. Kisfalu község 
folyamodványa, ingatlan eladás engedélye
zése iránt. 14. Felső-Jeszcn község sza
bályrendelete, a mezei és erdei kihágások 
megtorlása tárgyában. 16. Valcsa község 
folyamodványa, ingatlan vétel engedélye
zése iránt. 16. Községi előirányzatok és 
számadások. Időközben beérkező ügyek.

—  Zólyomvármegye főispánjává Z silin 
szky M ihály vo lt B ékésm egyei fő ispán  n e 
v ez te te tt ki.

— Halálos szerencsétlenség. A valósai 
e rd ő b en  ism ét s z e ren c sé tlen ség  tö r té n t  fa 
vágás közben. Ez ú tta l egy é le te rő s  2 0  éves 
ifjú az  á ld o z a t, a fe lső -s tu b n y a i S z tra k a  
Ján o s , k it az a lá fü ré sz e lt s  h ir te le n  k idü lö  
fa o ly an  sze ren c sé tlen ü l n y o m o tt m aga 
alá , hogy m ire k iszab a d íto tták  a ló la , szö r
n y et h a lt. A nnál szo m o rú b b  ez az ese t —  
írja  lev e lező n k  —  m ivel ez évben  im m á r 
a  n e g y e d ik !

—  Turóc vármegye közig, bizottsága
e hó 12-én ta r to t ta  re n d es  hav i ü lésé t 
Ju s th  K álm án fő ispán  ú r e ln ö k le te  a la tt  
a v á rm e g y e  h á z a  nagy term ében . Az ü lé 
sén  a  sza k e lő ad ó k  je le n té se i  o lv a s ta tta k  
f e l ; ezek  azo n b an  sem m i k ü lönösebben  
fö lem lité sre  m éltó t nem  ta rta lm a z ta k .

— Kinevezés. A vall. közokt. m in is te r 
az a lsó  tu rc sc k i á llam i isk o la  g o n d n o k sá
g ának  e ln ö k é v é  d r. T e r ra y  L ajos kö rm öc- 
bánya i k in cst. fő o rvost nevezte  ki. A nev e
ze tt —  ki m aga is a  tan ü g y  te ré n  m űködik, 
m int az egészség tan  ta n á ra  a  fő reál isk o 
lánál — m á r ré g ó ta  m in is te r i isk o la lá to 
gató s m in t ilyen  buzgó m űködésével kiv ív ta 
a  m in is te r  e lism erő  k ö szö n e té t s  igy benne 
b izo n y á ra  k iváló  gondnokság i e ln ö k ö t n y er t 
az alsó  tu rcse k i á ll ; iskola , m elynek  g ra 
tu lá lu n k  e k inevezéshez.

Homlokon lőtte című h írűnkre v o n a t
kozólag m agato l az érd ek elt féltől a követ
kező érte síté st és felvilágosítást n y e r tü k : 
M indenek elő tt nem való az, hogy ő Misó 
cigányt m eglőtte volna ; először azon a helyen 
egyálta lán  nem lövöldözött, másodszor, ha 
9 mm. — és F taubertjéből csakugyan hóm - 1 
lökön lő tte  volna a cigányt, aligha tu d o tt 
volna az sajat lábán bejönni a városba s 
annak a golyónak  vagy á t  kellett volna 
lőni koponyáját, vagy  benne m ara d t volna, 
h o lo tt ez egyik sem  tö rtén t. H anem  igen 
is fejbe Ütötte, fegyverével önvédelem ből. A  
cigányok — az ő állítása szerént —  nem 
először tám ad ták  m ár m e g ; egyszer óráját 
ak a rtak  tő le  elvenni ; ez alkalom m al Misó 
gyufát kért tőle s  m in thogy nem  ado tt, egy 
fej nagyságú  követ ra g ad v a  ro h a n ta  meg, 
hogy m o h á t akkor agyonütlek* . T erm észetes 
dolog, hogy a m eg tám ado tt nem  várta  meg, 
inig fejbe ütik, hanem  fegyvere boldogabb 
végével úgy  vág ta  hom lokon az útonálló 
cigányt, hogy az m enten összeesett. E rre  
aztán ö is társa u tán  szaladt, ki vele lévén, 
az egész do lgo t igazolja. Persze, hogy ez 
egészen m ás valam i, mint am it Misó cigány, 
meg az egész város beszélt ; ilyen m ódon 
nem B abuder A ntal órás segéd, hanem  Misó ! 
cigány az, akit felelősségre kellene fogni s j 
egyszer-m indenkorra cl kellene venni kedvét 
attól, hogy a városon kívül já ró  békés 
em bereket m egtám adjon.

—  Liptómegyóbe m ár b eh u rc o ltá k  a 
B u d ap estrő l e lb o c sá to tt m u nkások  a k o le
rá t. A m u ll hé ten  O kolicsnón egy a fő v á ro s
ból h a z a jö tt leá n y  b e te g ed e tt és h a lt meg 
k o lerában .

—  Virágos ősz. Kz a csodá la tosan  szép 
őszi időjárás m ég T ú ró éb an  is képes volt 
rászedni a  növényzetet. F ek e te  Miklós ítéiő 
táblai biró kertjében  a rózsafakon több, mint 
száz bim bó van feselőben ; dr. L ax A dolf 
kertjéből m ásodik term ésű ep re t e ttek  a 
múlt héten  — s a  vasúti állom áson az a lm a
fa k jav áb an  virágoznák. H a t hiszen mind 
igen szép ez ; de veszedelm esen hasonlít az 
1872-iki őszhöz, am elyet 73 -ban  az a nagy  
kolera kö v ete tt — és bizony mi, félve a 
következm ényektől sem m it sem  óhajtunk 
inkább, mint, h ogy  ezt a szép őszt m ielőbb 
váltsa fel a hideg, fagyos tél s  ta r tso n  ez, 
addig, inig ki nem  öli azokat a cudar 
com m a-bacillusokat 1

—  A kolera. A  székes fővárosban e g y  
hét ó ta  sem  nem csökkent, sem  nem n ö v e
k ed e tt a  járvány  e r e je ; n ap o n k é n t 30 és 
40 között váltakozik a m egbetegedések  száma, 
ami a  székes főváros fel m illiónál tö b b  la 
kosához arány itva  nem  olyan  irtóza tos ve
szedelem  ugyan, de m égis elég ahhoz, hogy 
úgy az o ttan i, m int a vidéki lakosság ra  a la 
posan ráijesszen. Ezrével m enekül B u d ap es t
ről a m unkás nép, m elynek a  járvány  k i tö 
rése ó ta  nincs m unkája s mely a le g n y o 
m orultabb  viszonyok k ö zö tt, túl zsúfo lt 
lakásokban  kénytelen o tt  élősködői külóm- 
ben is. E s a  szegény népnek  ez a  haza

m enekülése vidéken is valóságos pán iko t 
idézett e l ő ; az volt a közfelfogás, h ogy  
ezek vidékre is széthurcolják a fertőző a n y a 
g o t (a  miben van is valam i); m ár nálunk, 
T úróéban  is, rém es d o lgokat regéltek , h ogy  
Pribócon hét ilyen m unkás fekszik ázsiai 
ko lerában  s a liptói határon  tizenha to t szállí
to ttá k  le a vonatró l. S zerencsére ebből sem 
mi nem  igaz ; hanem , hogy a nép, im m ár 
a vidéken is m eg van rémülve, az igaz. 
P edig  a rém üle t veszedelm es dolog  a  ko le
rával szemben ; ajánljuk T ű rr  tábornok ad o 
m áját olvasóink figyelm ébe, m elyet az E g y e t
érté s  nyom án imc itt közlünk :

E g y  szm irnai muzulm án egykedvűen 
nyargal a  sivatagban  s egyszer csak  észre
veszi, hogy a háta  m ögö tt valaki fö lkap  a 
lovara.

— H ogy m ersz a lovam ra ülni ? — ri- 
vallt rá  az ism eretlenre.

— Ne hctvenkedjél, m ert m indjárt te 
leszel az első áldozatom .

—  Ki vagy  te , hogy úgy m ersz be
szélni velem ? — kérdezte a muzulmán.

—  A  kolera v ag y o k  s épen a te  szü
lővárosodba tartok .

— No, ha csakugyan  az én szülőváro
som ra vete tted  a  szem edet, h a t legalább 
alkudjunk m eg, hogy ennyi m eg ennyi em bert 
ölsz m eg és nem szeged m eg az alkut.

— Itt a kezem  reá —  felelte a kolera, 
a kinek nyilván m eg te tsze tt a tö rö k  em ber 
báto r beszéde.

E g y ü tt k o co g ta k  tovább a sivatagban . 
A m ikor m egérkeztek  a varosba, nyom ban 
m egkezdődött a nagy  pusztulás. Az em ber
séges muzulm án egykedvűen nézte p o lg á r
társa i veszedelm ét. Csibukkal a  szájában kiült 
a háza elejére és csöndesen  szám olgatta  
m agaban a h alo ttaka t. Szazaval, ezrével d ő l
tek  ki az em berek , inig végre bete lt a k ial
kudo tt szám. D e a vész csak  nem  szűnt 
meg. A  kolera m eg mindig ezrével csinált 
h a lo tta t az élőből. Mire a ko lera m egszűnt, 
ö tszö r annyi em ber pusztu lt el, m int a m en
nyit a muzulmán k ia lk u d o tt a kolerával.

A jam oor tö rö k ö t fe lháboríto tta  ez a 
bitszegés s a m ikor egyszer u tazás közben 
újra össze ta lá lkozo tt a kolerával, kérdőre 
vonta ér te  és kem ény szem rehányásokkal 
illette .

D e a ko lera tiltakozo tt a szószegés 
vádja ellen.

—  Szavam ra m ondom , hogy egyetlen 
egy  em berrel sem  vittem  cl többet, m int a 
m ennyibnn m egállapodtunk.

—  Ö tannyi em ber pusztult e l ! —  kiál
to t t  a  m uzulm án.

— Nem az én hibám. M ert valahányszor 
elvittem  egy  em bert, az a m ásik elvitt négyet.

—  Miféle másik ?
—  A félelem.
Bizony, bizony, végezte szavait a  szelle

m es tábornok, jó , ha m eg tartjuk  az o rvosok  
rendeletéit, de a fódolog m égis csak  az, 
hogy ne féljünk a kolerától.

— Dezinficiáló szappan. E lőkelő  o rv o 
sok igen a já n ljá k  a »K arbo l-szappan t, m ely 
a  kezek  és a r c  fe rtő tle n íté sé re  M ártonban  
G lü ck slh al S im on üzle tében  fo ly ton  k apha tó .

—  A gyermekek v igyázatlansaga nem  
egyszer le tt m ár nagy veszedelem  o k ozó ja . 
A m ull hé ten  is a  barsm egvei K oszorin - 
ban  egy csű rb en  já ts z o tta k  a gyerm ekek  
s já té k  közben  fe lg y ú jto tták  a  c s ű r t ; az 
ebből k e le tk e ze tt veszedelem  1 8  h á z a t  
p u sz tí to tt  e l ö sszes m ellék ép ü le te iv el együ tt.

—  H alo ttak  napjára a  legdúsabb  v á la sz 
ték b a n  kap h a tó k  aírkoszorúk G lü ck sth a l 
S im on üzle tében  ; ah o v á az őszi d iv a tc ik 
kek nagy k ész le te  is  m eg é rk ez ett m á r 
F elh ív ju k  o lvasó ink  figyelm ét a d iv a tc ik k e k  
ezen  fo r rá sá ra .

—  Nem m ulaszthatjuk el a  m o s ta n i 
k o le ra já rv á n y  ideje a la t t  am a  k ö rü lm én y t 
fe lem líten i, hogy cognac a  le g a lk a lm a sab b  
ó v sze r ezen betegség  e llen i védekezésben . 
K ülönös figyelem m el legyünk a r r a ,  hogy 
o ly an  cognacvt vegyünk m elynek  m inősége 
e lö sm er t jó , m e rt c sa k  úgy é rh e tő  e l a 
k ív á n t eredm ény . T e k in te tb e  véve hogy a 
G ró f K eglevich  Is tv án  féle p ro m o n to ri 
cognac m ár az 1 8 8 6 -ik  év i k o le ra  já rv á n y  
idejében  s ik e re sen  h a sz n á lta to tt,  és eddig- 
e lé  csa k is  d íszo k lev e le k k e l le tt k i tü n te tv e , 
ezen  g y ár te rm é k e it k iv á ló an  a já n lh a t ju k , 
m iu tá n  ez A u slria-M agyaro rszág  legnagyobb 
és  legrégebb cognac g y ára .

Fekete, fe h e r es szines selym eket, m é
terenként iö  krtó l Ui f r t  ó’-» krig  sim a és 
m in tá zo tt m in tegy  240 különböző fa jta  és 
2 0 0 0  kü lönböző  színben  szállít, m eg re n d elt 
egyes ö ltö n y ö k re , vagy  vegekben  is  p ó s ta -  
bcr-f é s  vám m entesen  l l e n n e b c r g  €»• 
(os. k ir  udvari szá llító ) m e ly  c i n g y á r a  
í f t i t r l c l f t b e i i .  - M inták p o s ta  fo rd u ló v a l 
kü ldetnek . S v á jcb a  cnnzctt levelekre 10 k ro s  
bélyeg  ragasztandó. 1



Epile;Epilepsia (eskór)
visszaesés nélkül g y ó g y íth a tó .
A tudomány eme csodás sikere 

í ezer és ezer alkalommal bebizo
nyult.

Bővebb értesítést ád levélpósta- 
bélyeg beküldése mellett

„O ffice Sanitas11 Paris
30. Faubourg Montmartre. 1 2 -1 1

H I E D E T E S E K
2042 szám.
Ukv. 1822!

Árverési hirdetményi kivonat
A tu ró cz -sz t-m á rto n i k ir. jb iróság  mint 

telekkönyvi hatóság  közhírré teszi, hogy 
K orda l 'e ren cz  és Helácsik sz K orda  Zsuzsi
nak  Zsucha sz. S zekerka Z ntzsi elleni vég
rehajtási ügyében K u ttka községben fekvő;

a) a  ru ttk a i 8o  sz. tjkvben A - f  >• sor- 
sz. a . felvett ingatlanból Zsucha sz. Szekerka 
Zsuzsit B. 8. t. a. Vs ad  részben m egillető 
ju talék ra 540 írtban.

b) az o ttan i 236 sz. tjkvben A  -} 1— 3 

s 6  s. sz. a. foglalt s  Z sucha sz. Szekerka Z su
zsi nevére irt ingatlanokra 81 írtban.

c) az o ttan i 247. sz. tjkvben A  - f  1 ■
s. sz. a. felvett ugyancsak  Z sucha sz. Sze- 
kerka Zsuzsi nevére irt ingatlanra 14 írtban

kikiáltási árban  az árverési elrendelte, és 
hogy a fennebb m egjelölt ingatlanság az 1892“ 
évi november ho 2 -ik napján d e. 10 órakor 
K uttka községben a község hazánál m eg tar
tan d ó  nyilvános árverésen a kikiáltási áron 
alól is el fog adatni.

Á rverezni szándékozók tartoznak  az  in 
gatlanság  kikiáltási árának  10* , á t készpénz
ben vagy óvadékképcs é r té k p ap írb a n  a k i
kü ld ö tt kezéhez letenni, vagy pedig a b á n a t
pénznek a  b íróságnál tö rtén t clőleges e lh e 
lyezéséről k iállíto tt szabályszerű  cló»m cr- 
vény t atszo lgáhatn i.

K elt T u ró c  Szt.-M ártonban, 1892. évi 
május hó lO-én.

Dávid, kir. aljbiró.

T I S Z T A  V É É
az egészség!

I Titkos betegségek, arczfollok, ki
ütések. sápadtság, általános fá- 

I radlság, elgyengülés eltűnnek n 
tiszta vérnél. Ez elérhető mód 

szerünk alkalmazása által. 
Teljes sikerért kezeskedünk. 

Kérdéseknél poslabélyeg mellék
lendő.

„Office Sanitas11 Paris
30. Faubourg Montmartre.

„Newyorki Grermánia“
é l e t b i z t o s í t ó  t á r s a s á g

_A_la.pitta.tctt i8SO-ban.

A  tá rsa sá g  activái 1891. január hó i-én  66 .S81.0 2 r o o  m árkára rúgnak , tisz ta  fö
löslege pedig  3.721.271-15 m arkara.

F ennállása ó ta  1891 január hó elsejéig a tá rsa ság ;
h alá lesetekért .............................................................................57.173.217 m árkát
a  b iz tosíto tt élete idejében  dékessé vait k ö tv é n y e k é r t ........................10.632.546 »
éle tjáradékok fejében , . • .....................................................  7 2 7.0 6 1  »
fizetett ki

1891. jan u á r h én érvényben lévő b iztosítá sok  32.591 kötvény 243.616.529 
m arka erejcig , e b b ő l  < .. F u ró p a ra  :

18 689 kötvény 103 237.421 marka erejéig.
A  tá rsa ság  a c tiv a i  K urópaban ; Ingatlan Berlinben, le té te k  a kü lönböző o rszágok 

k o rm án y a in ál, b an k o k n á l cs kö tvényekre  ad o tt kö lcsönök 6.008 556 m arkara rúgnak.
A  ta rsa sa g  M agyaror-.zagban , A usztriában . N ém etországban  es Svájcában képv ise

lőségekkel bír. D ijszabályzata i igen ju tán y o sak  és feltételei a lehe tő  legm éltanyosaböak .

Felvilág ősi fással s z o k já l:

a fn r*a*ág  «»»Hgjaror»/.á«;i vcy.rrk s 12

Budapest, V. Nádor-utcza l>. sz.
Magyarországi ref< icn tiák . Pesti magyar kereskedelmi bank Bokros Elek. Pr. Dégc-n Gusztáv és Dr. 

Neumann Ármin országgyűlési képviselők.

\  K O I i E H A .
A legutóbb beérkcz.-it hírek -ajnos semmi kétséget sem hagy
nak fenn az iránt, hogy .1 kol-ra immár Nyugat Európában is t> r- 
jeszkedik. Előre látható tehát az a nagy veszély, mely az emberisé
get c borzasztó betegbég további' rj* «!• se által fenyegeti I gyan,ízért 
csak helyeselni lehet a hatóságnak serénységét. melylyel az óvin
tézkedéseket megteszik és mclvlyel az ismeretes óvszereket a közön
ség figyelmébe ajánlják. Orvosi tekintélyek állítása szerint

a legjobb  ó v szer  a cognac.
Legjobban ajánljuk

prof Esterházy Géza saját gyártmányú cognac-
ját mely franrzia mód szerint idegen anyagok hozzá vegyítése 
nélkül ItoK ln I m i b ő l  h e « l l l l  melynek ;m I é- /.la-agat 
az a körülmény i- igazolja, hogy a legutóbb tartott! párisi rge**- 
segiigyi kiállításon a r  a r a n j i - r m i - l  d i M o h l e i é l l e l  nyerte 
cl s a többi kiállításokon is  melyeken eddig részt veit. mindenütt 

a legnagyobb kitüntetésekben részesült.
Központi iroda BUDAPEST. VI., Külső vaczi-ut 23. sz.
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H32 sz.__
'1892  végr.

Árverési hirdetmény.
Alulirt bírósági végrehajtó  az 1881. év 

LX. t. ez. 102. § a értelm ében, ezennel közhírré 
teszi, hogy a te tte s  besztercebányai kir. tö r 
vényszéknek 1342/1348 sz. a. kelt v ég re
h ajtás t rendelő és a te tte s  turócz.-szt -m ar
tom  kir. járásb íróságnak  906  948 sz. a la tt 
k iküldetést ta rta lm azó  végzése folytan Korig 
F isig  s társa jav á ta  D uchaj János ellen 300 
rub. 200 rub. tőkék  ennék 1890. év novem 
ber hó  5. nap já tó l szám ítandó 6  °/o kam atai 
és eddig  őszesen 71 írt 97 kr. perkö ltség  
követelés erejéig elrendelt kielégítési v ég re 
hajtás alkalm ával biróilag lefoglalt és 340 
frt 30 k rra  becsült ingóságok, u. m. szoba
bú torok , 2 lada, 2 ló hám m al, 8 oláh juh, 
1 disznó, 2 m alac 1 szekér, szalm a, gabona, 
1 szecskavágógép nyilvános árverés utján 
cl fognak adatni.

M ely árverésnek  a  2897/1892 sz. kikül
d e té s t rendelő végzés folytán a helyszínén, 
vagyis D uchay Jánosnál K árolyfalván le
endő eszközlésére 1892. év  október hó 26-ik 
nap jának  d. e. 10 ó ra ja határidőül kitiize- 
tik és ahhoz venni szándékozók ezennel oly 
m egjegyzéssel hivatnak m eg, hogy az érin
te t t  ingóságok ezen árverésen , az 18S1. évi 
LX. t. ez. 107. § a érte lm ében, a leg többet 
ígérőnek bccs-aron alul is cladatn i fognak, 
a netalán  elsőbbségi igénylők  pedig felhivat 
n ak , m iszerint jo g a ik a t az em lített t. ez. i t t .  
és 112. S-a alapján árverezés  m egkezdéséig  
érvényesítsék

Az elárverezendő ingóságok véte lára 
az 1881. évi LX . t. c. 108. §-aban  m egal 
la p íto tt fe lté te lek  szerint lesz. fizetendő.

K e lt T u ró c -sz t-m á rto n b an , 1892. ok t. 8.
Z a t h u r e c z k y  Jenő,

kir. hír. végrehajtó.

Az egészség ápolása.

Gyógyszerek
m elyek  ezer meg ezer o rv o si te k in té ly e s  
és m ag á n zó k  b izo n y ítv án y a i á lta l  ki ün 

te te t t  kész ítm ények.

Dr. MILLER MOHSAVA
k ü lönösen  jó  e red m én y n y e l h a t köhögés, 
reked tség , to ro k fá já s , n y á lk á ssá g  és  tu b er- 
ku iozis kele tkezése  s á l tá lá b a n  az  ö sszes 
ló lekzési szervek  k ó ro s  á l la p o ta  ellen, ép 

úgy fe ln ő ttek  — m int gyerm ekekné l

á ra  ftO k r .

Dr- Miller prüservativ balzsama 
görcsük ellen.

Ezen b alzsam ot a ján lju k  g y o m o rfá jás  a l
kalm ával, g y o m o rgörcsök , g y o m o r k a ta r r -  
hu , g y o m o rd a g a n a to k , h asm en é s  és koli- 
k á n á l. K ó likanál m ajd n em  a z o n n a l h a t, 
K itűnő  h alassa l h ír  m inden  ü d ü lő  b e te g n c l 
m ivel az em ész tési je le n té k e n y e n  e lő m o z
dítja. Ezen k itűnő  g y ó g y sze rn ek  nem  sz a 
bad  h iányozni e g y e tle n  egy h á z b a n  sem , 

fő leg  falun.

Egy üveg ára I frt 50 kr 1 < üveg ara 80 kr.

F ő ra k tá r ra l  M agyar-O sz trák  m o n a rc h ia  r é 
szé re  MAKOVíCZKY P É T E R  L ip tó -R ó zsa - 

h egyen  b ír

A  k ö zpon ti szé tkü ldési ra k ta r  van :

M IL L E R  J.
gyógyszerésznél BRA SSÓ BA N  (E rdély).

Jeles könyvek rendkívüli olcsó árak mellett, jó álla
potban megrendelhetők 

1IECKENAST (i. utóda (DRODTLKFF R.) 
kiadóhivatalában Pozsonyban.

H a b ir a  K á l m á n , Széptan vagy aesletika. (n. 8-r. .'521 1.) frt 280 helyett csak frt — -90 
Legjobb aesletika. nélkülözhetetlen minden müveit ember részére.

F o d o r  D e zső . Utasítás a házadó ügyekben, háztulajdonosok és házkezelők részére
(n. 8 -r. 5(5 I . ) ....................................... frt — -50 helyett csak frt — -20
Minden háztulajdonosnak ajánlható.

K a r o l a  költeményei. (12-r. 102 I.) ................... frt 1 - í0 helyett csak frt — -30
Alkalmas ajándék hölgyek részére.

K i r á l y  J á n o s , dr. A pozsonyi nagy-dunai vám és révjog története. Levéltári
adatok nyomán, (n. 8 -r. 178 1.)................... frt 2-—  helyeit csak frt 1-—
Kitűnő legújabb forrásmü a magyar történethez.

K o f r á n y i  A d o l f , dr. A gráfenbergi hideg viz gyógymód. Népszerű irályban tájé
kozásra a vízi kezelésnél (8 -r. 212 1.) . . . . frt 150 helyett csak frt 1
Kitűnő útmutató a hidegvizgyógymód használatához, sokkal becsesebb mint 
Kneipp vizkurája.

O r b ó k  M -lr , Tréfás számtani feladványok gyűjteménye. Ifjak és más közbeliek
hasznos szórakoztatására. (Hr. 80 L  . . . .  Irt - 50 helyett csak frt 30

O r b ó k  M ó r , Tréfás mértani feladványok gyűjteménye. Ifjak és más korbuliek 
hasznos mulat tatására kidolgozva. A szöveg közé nyomott 117 képpel.
(8 -r. 74 l . ) .......................................... frt 50 helyett csak frt — 30
Tanulságos és mulattató gaz ’ag tartalmú könyvek, a fiatalságnak és 
nevelő uraknak.

F a e d a y o y i a i  F ln ta r r h  : Orbók Mór, Paedagugiai Plutarch. Jelesebb paedugognsok 
kiválóbb taníérfiak arczkép és életrajz gyűjteménye. FII díszes kötet
(n. 8-r. 564 I . ) .......................................frt 4 —  helyett csak frt 2 50
A nm. közoktatásügyi minisztérium áltál melegen ajánlva, a cgv tanár 
urnák könyvtárából sem szabadna hiányozni

P e r e s s  t i . , Verses köszöntő k. Gyermekeinknek. (16-r. 3ü I.) frt 20 helyett csak frt 10 
S/.ep tartalmú köszöntő könyv, különféle alkalmakra.

Nz a m a r j a y  K a r o l y , dr. A pozsonyi régi és uj színház. Töredékek pozsony múltja
és jelenéről magy. és nem. nyelv.) 2  képpel. i8 -r 64 l.i frt íO helyett csak Irt 20
Jokat-lele stílusban tartott vázlat, a legrégibb magyar színház felöl.

■ ic h u ljie  O y ö r y y ,  dr. Felhők és csillagok. Költemények es egv elbeszélés.
(16-r. 8 8  I.) . írt -  t»0 helyett csak frt 30
Egy tehetséges ifjn magy. iró, ki ezen költemények által maganak nj 
pártfogókat hódított.

.'ir .hn ljie  G y ö r g y , dr. Tanulmányok az irodalom, jog- és kultúrtörténet terén.
(n. 8 -r. 52 I ) frt 10 helyeit csak frt — -20
Minden müveit emberre nézve érdekes.

T a n í t ó k  é v k ö n y v .. Tanárok, tanítok s tanítóképző intézeti növendékek használatára
Szerk. Orbók Mór. frt 120 helyett csak frt 30
Költőibb és olcsóbb mint bármely jegyzőkönyv, kopekkel. Alkalmi ajándék 

! tanároknak.
T ó th  S . , dr. Távol, közel. Újabb elbeszélések. (8 -r. :!08 I.) frt 120 helyett csak frt -  60 

5 érdekes elbeszélés, a legjelesebb bírálatok kitűnőnek bizonyították.

•lu z é i in n i iv é k  ChliiON k i á l l í t  11 h iúm  t
Hánfi Sándor. Képek a pozsonyi ligetből. D íszes keringő

(W alze r) frt F -  h e ly e tt  csak frt 20
Fis fogéi Feri. 3 0  év u tá n  keringő frt — • 4 0  h e ly e tt  c sa k frt - • 2 0
K o r b a ; /  Ferenci. G yapjú* b u n d ám . N épdal i r ta  S am arja y

K ároly . . frt — 3 0  h e ly e tt  c sa k frt 20
Madcr Hetaö. Pozsonyi tű zo ltó  indu ló fr t — 6 0  h e ly e tt  csak frt 20
fiudnyánszky János. Iz ab e lla  c s á rd á s írt — 5 0  h e ly e tt c sa k frt 2 0
fiudnyánszky János. Kék ibolya. Lengyelke. Z o n g o rá ra frt — 5 0  h e ly e tt  c sa k frt 20
W o lf / ' ó j a .  K ereskedelem  és  ip a r. P o lk a frt 10 h e ly e tt  c sa k fr t 20

! !  Jeles könyvek és díszes Kólák jó állapotban ! ! 2 - 6

Turucz-wZl-márLmi magyar nyomda —  Moskócn Ferenc*.
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